




SÉJOURNER AUX MÉNUIRES
•  Une station de haute altitude et une exposition idéale pour vous garantir 

neige et soleil durant tout l’hiver.

•  Un accès au plus grand domaine skiable du monde, celui des 3 Vallées 
avec 600 km de pistes et 2 000 m de dénivelé pour tous les skieurs,
du débutant au plus aguerri.

•  Une destination FAMILLE PLUS, qui vous permettra de découvrir les joies 
de la neige en famille.

HOLIDAYING IN LES MENUIRES
•  A high altitude resort with a good orientation guaranteeing snow

and sunshine throughout the winter season.

•  Access to the biggest ski domain in the world: the 3 Valleys, with 600 km
of ski runs and 2,000 m of vertical drop for all skiers, from beginners
to the most experienced veterans.

•  A FAMILLE PLUS destination, which allows you to discover the joys
of winter sports and the snow with all the family.





OXYGÈNE •  ÉVASION •  ÉQUIL IBRE

LES MENUIRES EN HIVER
LES MENUIRES IN WINTER

ÉVASION   ALTITUDE   ENSOLEILLEMENT

LES MENUIRES EN HIVER
LES MENUIRES IN WINTER





NOUVELLES GLISSES   FAMILLES





L’HÔTEL
THE HOTEL

CONFORT   PANORAMA   ACCESSIBIL ITÉ



Une situation privilégiée au pied
des pistes au cœur des 3 Vallées, 
le plus grand domaine skiable du monde.

Superbly located on the slopes
in the heart of the 3 Valleys,
the biggest ski area in the world.

Un encadrement des enfants de 4 à 11 ans 
durant les périodes scolaires.

Chilcare service during the school holidays.

Exposition plein sud pour une vue panoramique exceptionnelle.

Facing due south for an exceptional panoramic view.







LES CHAMBRES
THE ROOMS

CONFORT   TENDANCE   SERVICE



95 chambres doubles, triples
ou familiales, entre 20 et 30 m2.

95 double, triple or family rooms
between 20 and 30 m2.

Télévision écran plat, WiFi, salle de bain
avec baignoire et sèche-cheveux.

Flat screen TV, WiFi acess, bathroom
with bath and hairdryer.

Harmonie naturelle entre design et modernité.

Natural  harmony between design
and modernity.





Le restaurant Le Frontenac et sa cuisine traditionnelle.

The restaurant Le Frontenac and its traditional cuisine.

Deux endroits parfaits
pour se retrouver en famille
dans un cadre chaleureux et convivial.

Two perfect places to visit
with the family, in warm
and convivial surroundings.

Le Bar L’Olympic, sa cheminée
et sa terrasse panoramique.

The fi replace and panoramic terrace
of the bar L’Olympic.



LE FRONTENAC - L’OLYMPIC

TRADIT ION   CONVIV IALITÉ    DOUCEUR DE V IVRE



Le spa : les richesses, la qualité
et l’effi cacité des algues au service
de votre bien-être.

The spa: the richness, quality and effi cacy 
of seaweed, all aimed at your well-being.

Une invitation à la détente : accès direct à la piscine extérieure chauffée
des Bruyères, sauna, hammam, salle de massages et salle de fi tness.

An invitation to relax: direct access to the heated outdoor swimming pool
at Les Bruyeres, the sauna, hamam, massage and fi tness rooms.



LE SPA
THE SPA

BIEN-ÊTRE   DÉTENTE   RELAXATION



Quatre salles pour accueillir
jusqu’à 180 personnes.

Four meeting rooms holding
up to 180 people.

Des prestations complètes : paper-board, rétroprojecteur, téléphone dans les salles,
écran, location de matériel audiovisuel et accès Internet WiFi.

The complete list of services: paper-boards, retro-projectors, telephones in the meeting 
rooms, large screen, hire of audio-visual equipment plus WiFi Internet access.  

Salles m2 Théâtre Classe U

Albertville 15 12 10 10

Lillehammer 15 12 10 10

Portillo (1) 50 50 30 24

Salles (1 + 2 + 3) 150 180 100 75

Salles (1 + 2) 100 100 75 50

Sapporo (3) 50 50 30 24

Squaw Valley (2) 50 50 30 24

Au 9e étage, une vaste salle plénière offre une vue majestueuse
sur la vallée à travers une grande baie vitrée.

On the 9 th fl oor, a vast meeting room offers magnifi cent views
over the valley through the vast plate-glass windows.



LES SALLES DE SÉMINAIRE
BUSINESS ROOMS

TRANQUILITÉ    D ISPONIBIL ITÉ    TRAVAIL
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Hôtel Les Bruyères - Quartier Les Bruyères - 73440 Les Ménuires
Tél. 00 33 (0)4 79 00 75 10 - Fax 00 33 (0)4 79 00 70 70

www.bruyeres-hotel-menuires.com


